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Blick durch ein Guckloch im
Turm des Schlosses Spiez auf
den Niesen

Vue sur le Niesen à travers
une ouverture dans le mur du
donjon du château de Spiez

Sguardo su/la cima del Niesen
da un pertugio délia torre del
castello di Spiez
View of the Niesen through a
spy-hole in the tower of Spiez
Castle

Aufgang zum Schloss Oberhofen
durch den 1850 erbauten

Torturm, über die steinerne
Brücke, die den ehemaligen
Wassergraben quert, und
durch das zweite Tor mit dem
Wappen der Scharnachthai
sus dem 16. Jahrhundert
Montée au château d'Oberho-
fen par la porte qui fut édifiée
sn 1850 au-dessus du pont de
pierre franchissant l'ancien
fossé de l'enceinte, puis par la
seconde porte du XVT siècle
où sont sculptées les armes
des Scharnachthal
Si accede al castello di Oberhofen

passando sotto la torre-
porta costruita nel 1850 e si
attraversa H ponte dipietra che
scavalca /'ex fossato, per g/'unsere

alla seconda porta con lo
stemma del casato degli
Scharnachthal de/ XVI seco/o

Entrance to Oberhofen Castle
through the gateway tower,
built in 1850, over the stone
bridge across what was once
the moat and through a second

gateway bearing the coat
ofarms of the Scharnachthal
family from the 16th century
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Schloss Oberhofen
Alte Bilddokumente zeigen das Schloss Oberhofen als Geschwister
des Schlosses Spiez: mit einem Bergfried aus dem 12. Jahrhundert
und den noch im Mittelalter ringsum angewachsenen Wohnbauten.
Das Schloss war in vieler Herren Händen; jeder passte es seinen
Bedürfnissen und seinem Geschmack an. Von den freien Herren von
Oberhofen, die im 12. Jahrhundert nachgewiesen sind, ging es an das
Geschlecht der Eschenbach, die es 1306 Österreich überlassen muss-
ten. Nach der Schlacht bei Sempach 1386 besetzte Bern Oberhofen,
löste das Schloss aus und verkaufte es weiter. Die neuen Schlossherren

stammten nun aus den führenden Berner Geschlechtern der
Seftigen, Scharnachthal und Erlach. 1652 errichtete Bern eine Land-
vogtei. 27 Landvögte residierten hier bis 1798. In dieser Zeit entstand
der westliche Wohntrakt mit dem Walmdach.
Nach 1801 gelangt das Schloss wieder in den Besitz Privater. 1844
erwirbt es der neuenburgisch-preussische Graf Karl Friedrich von
Pourtalès-de Castellane Norante. Er und sein Sohn verleihen ihm eine
vollkommen neue Gestalt im romantischen Geschmack der Zeit (siehe
Seite 35). Das Seetürmchen, das im 17. Jahrhundert zerfallen war,
wird 1895 neu gebaut.
Der Amerikaner Measy, seit 1926 Besitzer des Schlosses, errichtet eine
Stiftung, wodurch es in die dauernde Obhut des Bernischen Historischen

Museums gelangt, das 1954 hier ein Filialmuseum eröffnet.
Viele Generationen haben an dem Schloss ihre Spuren hinterlassen.
So war es zu verantworten, dieses «heiter unbekümmerte
Architekturkonglomerat aus 7 Jahrhunderten» (M. Stettier) durch Einbau von
Interieurs aus verschiedenen Zeiten - zum Teil repatriierte, zum Teil
auch baufremde-zu einem eigentlichen Wohnmuseum auszugestalten,

in dem sich die Entwicklung der gehobenen bernischen Wohnkultur
vom Mittelalter bis zur Zeit Napoleons III. verfolgen lässt.

Sur d'anciens documents iconographiques, le château d'Oberhofen
apparaît comme un frère jumeau de celui de Spiez, avec un donjon du
XIIe siècle et les habitations médiévales édifiées alentour.
Le château a appartenu à différents maîtres, qui l'ont adapté à leurs
besoins et à leurs goûts. Des seigneurs d'Oberhofen, que mentionnent

des documents du XIIe siècle, il passa à la lignée des Eschenbach,
qui durent le céder à l'Autriche en 1306. Il fut, après la bataille de
Sempach en 1386, occupé par Berne, qui le mit à l'encan. Les
nouveaux maîtres appartenaient à des familles dominantes du patriciat
bernois: les Seftigen, les Scharnachthal et les d'Erlach. En 1652, Berne
en fit un bailliage où 27 baillis se succédèrent jusqu'en 1798. C'est à

cette époque que fut construite à l'ouest la rangée d'habitations
coiffées de toits en croupe.
Le château redevint propriété privée après 1801. En 1844, le comte
neuchâtelois de noblesse prussienne, Charles-Frédéric de Pourtalès-
de Castellane Norante, en fit l'acquisition. Lui et son fils lui conférèrent
un aspect complètement nouveau dans le goût romantique de l'époque.

La tourelle sur le lac, tombée en ruine au XVIIe siècle, fut
reconstruite en 1895.
L'Américain Measy, qui en est propriétaire depuis 1926, institua une
Fondation qui plaça le château sous l'égide permanente du Musée
historique de Berne, dont il est maintenant une section. Bien des
générations ont marqué le château de leur passage. Il était donc
légitime de faire de cet «agrégat fantaisiste de sept siècles d'architecture»

(M. Stettler), grâce à des intérieurs originaux ou étrangers de
différentes époques, un véritable musée de l'habitation, qui permet de
suivre l'évolution de la décoration intérieure des demeures
patriciennes bernoises depuis le Moyen Age jusqu'au Second Empire.

Das reizende Seetürmchen, das mit dem Schloss durch eine gedeckte Brücke
verbunden ist, wurde 1895 am alten Ort neu erbaut. Im Hintergrund die
Blüemlisalp
La gracieuse tourelle sur le lac, reliée au château par un pont couvert, fut
reconstruite en 1895 sur l'ancien emplacement. A l'arrière-plan, la Blüemlisalp
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La graziosa torretta su/ /ago, collegata al castello da un ponte coperto, venne > 30
ricostruita ne! 1895 sul posto originario. Su/lo sfondo si scorge la Blüemlisalp
The delightful lake turret, which is connected to the castle by a covered bridge,
was erected in 1895 on the site of the old one. In the background the slopes of
Blüemlisalp





31 Das Täfer im «Götterzimmer» mit Grisaiiiemaierei von der Wende 17./
18. Jahrhundert wurde aus dem Haus Münzrain 3 in Bern nach Oberhofen
versetzt.
32-34 An seinen angestammten Platz zurückgekehrt ist dagegen das Eriach-
zimmer, das im frühen 19. Jahrhundert dem Sch/oss entfremdet worden war.
Das 1607 im Auftrag von Theobald von Erlach geschaffene Stubentäfer ist eine
feine Einlegearbeit mit Jagdszenen in den Friesen

31 Les lambris de la «chambre des dieux» peints en grisaille, de la fin du XVIIe
siècle, proviennent de la maison N° 3 du Münzrain à Berne.
32-34 La «chambre d'Erlach», que l'on avait enlevée au début du XIXe siècle, a
été ramenée à son Heu d'origine. Les lambris, exécutés en 1607 sur ordre de
Theobald d'Erlach, sont un bel ouvrage de marqueterie avec des scènes de
chasse dans les frises

castelio di Oberhofen
Da antiche illustrazioni risulta che il castelio di Oberhofen era un
manufatto identico a quello di Spiez: esso comprendeva un mastio del
XII secolo e una serie di abitazioni sorte attorno nel medioevo.
Il castelio è passato fra le mani di molti proprietari che di volta in volta
lo Hanno trasformato seconde le proprie esigenze e il proprio gusto.
Dai signorotti di Oberhofen, la cui esistenza è documentata nel XII
secolo, esso passé al casato degli Eschenbach che nel 1306 dovettero
cederlo agIi Austriaci. Dopo la battaglia presso Sempach nel 1386,
Berna occupé Oberhofen, sciolse la propriété e vendette il castelio. I

nuovi signori provenivano dalle maggiori famiglie bernesi fra le quali
spiccavano i casati dei Seftigen, Scharnachthal e Erlach. Nel 1652
Berna vi installé la sede del landfogto. Fino al 1798 vi risiedettero 27

31 Ipannelli nella cosiddetta «sala degli Dei», con dipinti eseguiti secondo la
tecnica grisaille nelperiodo fra il XVII e il XVIII secolo, vennero trasferiti a
Oberhofen da/l'edificio situato al N° 3 del Münzrain di Berna.
32-34 È invece ritornata nella sua sede originale la sala Erlach, che all'inizio
del XIX secolo era stata sottratta al castelio. pannelli délia sala, creati nel 1607
per conto del signorotto Theobald von Erlach, sono dei lavori ad intarsio di
squisita fattura, con scene di caccia nei fregi
31 The panelling in the "room of the gods", with grisaille paintings from the
turn of the 17th to 18th centuries, was brought to Oberhofen from No. 3,
Münzrain, in Berne.
32-34 The Erlach room, which was removed from the castle in the early 19th

century, has now been returned to it. The panelling, carried out in 1607 for
Theobald von Erlach, is of delicate tarsia work with hunting scenes in the
friezes
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landfogti. E durante questo periodo che venne cosîruita l'ala occidentale,

con il tetto a padiglione, adibita ad abitazione.
Dopo il 1801 il castelio divenne di nuovo propriété privata. Nel 1844 fu
acquistato dal conte Karl Friedrich von Pourtalès-de Castellane
Norante di un casato neocasteilano-prussiano. II conte e suo figlio
trasformarono completamente il castelio, conferendogli un aspetto
romantico secondo il gusto dominante in queü'epoca. La torretta sul
lago, caduta in rovina nel XVII secolo, venne ricostruita nel 1895.
II cittadino americano Measy, proprietario del castelio dal 1926, diede
vita ad una fondazione grazie alia quale la costruzione fu assegnata
alla cura costante del Museo storico di Berna che nel 1954 vi ha
installato parte délia propria collezione. Molte generazioni hanno
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35 Spiegel im Gartensaal in dem zum See vorspringenden Gebäudetrakt aus
der Landvogtzeit. DerAffe, der verkehrt aufeinem Krebs sitzt und durch den
Handspiegel vorwärts blickt (er liest aus der Vergangenheit das Zukünftige), ist
das Emblem des ((Äusseren Standes», einer geselligen Vereinigung junger
Patrizier in Bern, einer Art upatrizischem Jugendparlament». Auch die Saaltäfelung

von 1730 stammt aus deren Rathaus an der Zeughausgasse in Bern.
36 Biedermeier-Schlafzimmer.
37 Musikzimmer Louis XVI

35 Miroir, dans le jardin d'hiver aménagé au temps des baillis dans l'aile du
bâtiment qui surplombe le lac. Le singe, qui chevauche une écrevisse à l'envers
mais regarde devant lui grâce à un miroir à main-ce qui signifie l'avenir vu à
travers le passé - est l'emblème caractérisant la position sociale d'une association

de jeunes patriciens bernois. C'est également de leur hôtel, à la Zeughaus-
gasse à Berne, que proviennent les boiseries de 1730.
36 Chambre à coucher Bidermeier.
37 Salon de musique en style Louis XVI

36

35 Specchio nella sala de/ giardino, nell'ala dell'edificio che sporge su/ lago e

Venne aggiunta ne!periodo dei landfogti. La scimmia, che è seduta alla
rovescia su di un gambero con in mano uno specchio e guarda in avanti (essa
interpréta H futuro osservando il passato), era l'emblema di una associazione
mondana dei giovanipatrizi di Berna. Anche ipannelli délia sala, che risalgono
al 1730, provengono dal palazzo municipale nella Zeughausgasse di Berna.
36 Camera da letto Biedermeier.
37 Salone di musica in stile Louis XVI

37
35 Mirror in the garden room in the wing projecting towards the lake, which
was built when Berne's bailiffs resided here. The monkey that sits backwards
on a crab but looks forwards through the mirror (he is reading the future from
the past) is the emblem ofa social dub of young patricians from Berne. The
panelling (dating from 1730) is a/so from their hall in Zeughausgasse, Berne.
36 Biedermeier bedroom.
37 Louis XVI music room

lasciato proprie testimonianze nel castello. Senza alienarne la

sostanza, si è quindi potuto allestire un vero e proprio museo dell'abi-
tazione, integrando interni di diverse epoche - in parte ricuperati e in
parte provenienti anche da altre residenze - in questo castello che
M. Stettier ha definito «un complesso architettonico di agili elementi
provenienti da sette secoli»; gli interni permettono di seguire l'evolu-
zione stilisticamente pregevole dell'arredamento bernese dal medio-
evo all'epoca di Napoleone III.

Oberhofen Castle
Old pictures show Oberhofen Castle as a counterpart of Spiez Castle,
with a twelfth-century keep and the dwellings that grew up around it
in the Middle Ages.
The castle changed hands many times, and every owner adapted it to
his tastes and his needs. It passed from the Barons of Oberhofen, of
whom there are records in the twelfth century, to the Eschenbach

Continuation page 32



Die Räume im Schlossturm

wurden von den
Pourta/ès, die das
Schloss 1844 erworben
hatten, völlig umgestaltet,

in der besten
Meinung übrigens, es leite
sie ein «auf Kenntnis des
Mittelalters gegründeter
richtiger historischer
Geschmack»

Les salles du donjon ont
été complètement
transformées parles Pour-
ta/ès, qui avaient acquis
le château en 1844. Ils
croyaient se conformer
au «véritable goût historique

fondé sur la connaissance

du Moyen Age»

I iocaii délia torre del ca-
stello furono interamente
trasformati dai Pourtalès
che avevano acquistato il
castel/o ne/1844; fra l'al-

tro essi credevano in
buona fede di aprire la

via «al genuine gusto sto-
rico basato sulla cono-
scenza del Medio Evo»

The rooms in the tower
were completely

redesigned by the Pourtalès,
who had bought the castle

in 1844, in the pious
belief that they were

being guided by "correct
historical taste based on
a knowledge of the Mid¬

dle Ages"
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39 Neugotischer Speisesaal mit reich stukkiertem Tonnengewölbe, das m der
Mitte (38) das Allianzwappen von Pourtaiès-de Caste/lane Norante trägt. Die
kunstvoll kalligraphierten Schrifttafeln im Getäfer erzählen die Geschichte der
verschiedenen Schlossherren.
40 Schlossbibliothek

39 Salle à manger néo-gothique, dont la voûte en berceau richement décorée
porte au milieu les armes conjointes des Pourtalès et des Caste/lane Norante.
Les tables sur les boiseries, artistiquement calligraphiées, relatent l'histoire
des différents propriétaires du château.
40 Bibliothèque du château

39 Sa/a da pranzo neogotica con voita a botte riccamente decorata di stucchi,
con al centro il blasone dell'a/leanza de/ casato Pourtalès-de Caste!lane
Norante. Le tavole inserite neipannelli del rivestimento raccontano, con
pregevole calligrafia, la storia dei successivi signorotti del castello.
40 Biblioteca del castello

39 Neo-Gothic dining room with a barrel vault richly ornamented with stucco,
the central position being taken by the arms of the Pourtalès-de Caste!lane
Norante alliance. The calligraphic panels on the walls tell the stories of the
various owners of the castle.
40 Castle library
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family, who had to surrender it to Austria in 1306. After the Battle of
Sempach in 1386 Berne occupied Oberhofen, redeemed the castle and
sold it again. The new castle owners belonged to the leading Bernese
families of Seftigen, Scharnachthal and Erlach. In 1652 Berne set up a
bailiwick here, and between this date and 1798 no less than 27 bailiffs
resided in the castle. The western wing with the hipped roof was built
in this period.
After 1801 the castle reverted to private ownership. It was acquired in

1844 by Count Charles Frédéric de Pourtalès-de Castellane Norante of
Neuchâtel and Prussia. He and his son gave it a completely new
aspect in the romantic taste of the times. The lake turret, which had
fallen into ruin in the seventeenth century, was rebuilt in 1895.
The American Measy, who owned the castle from 1926 onwards, set
up an endowment to ensure that it should remain under the
custodianship of the Historical Museum of Berne, which in 1954 opened a
branch museum here.
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Many generations have left their mark on the castle. There was thus
every justification for the decision to turn this "merrily compiled
architectural conglomerate from seven centuries" (M.Stettler) into a

museum by installing interiors from various periods in it, some of
them formerly in the castle, others quite foreign to it. The development

of living styles among Berne's upper classes can now be studied
here from the Middle Ages up to the reign of Napoleon III.

Appartement Pourtalès mit Schlafzimmer Stil »Louis Philippe» und Salon
«Napoléon III»

Appartement Pourtalès avec la chambre à coucher Louis Philippe et le salon
Second Empire

Appartamento dei Pourtalès con camera da letto in stile «Louis Philippe» e
salone «Napoléon III»

The living quarters of the Pourtalès with a Louis Philippe bedroom and a
drawing room in the Napoleon III style
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43 In der Überzeugung, der
mittelalterlichen Tradition zu folgen,
hatte 1864 Dr. Ludwig Stantz in
Bern im Auftrag des Grafen Albert
von Pourtalès einen Glasgemäldezyklus

entworfen, der die
Schlossgeschichte darstellte.
Besondere Anerkennung fand bei
den Zeitgenossen die Nachenfahrt

Scharnachthals (links oben)

43 Persuadé qu'il restait fidèle à

la tradition médiévale, Ludwig
Stantz, de Berne, avait conçu pour
le comte Albert de Pourtalès une
série de vitraux illustrant l'histoire
du château. La traversée en barque

des Scharnachthal (en haut à

gauche) était particulièrement
appréciée par les contemporains
43 Nei 1864 il Dr. Ludwig Stantz
di Berna, convinto di seguire la
tradizione med/oevale, aveva pro-
gettato per incarico del conte
Alberto di Pourtalès, un cicio dive-
trate raffigurante la storia'del
caste!io. I contemporanei ammiraro-
no in modo particolare la traver-
sata in barca di Scharnachthal
(a sinistra in alto)

43 Convinced that he was following
the medieval tradition, Dr.

Ludwig Stantz of Berne designed
a stained-glass cycle in 1864 for
Count Albert ofPourtalès. It
depicted the history of the castle.
The rendering of Scharnachthal in
a boat (top left) was particularly
admired by contemporaries

44 Blumenparterre auf der
Seeterrasse. Die geometrischen Muster

werden von Buchseinfassungen
gebildet

44 Parterre de fleurs de la
terrasse sur le lac. Les motifs géométriques

sont formés au moyen de
bordures de buis!

44 Composizione f/orea/e sul ter-
razzo che dà sul lago. Il disegno
geometrico è ottenuto mediante
bordure di bosso

44 A flower-bed on the lake
terrace. The geometric patterns
are formed by low box hedges

43



Aus dem «Berner Taschenbuch» 1859

©n S3efucf) im ©c^Ioffe Oberhofen

»ort

23erchtolb oon 5Dli!ilinen=@urorobFt)

^tngeftchtë beë mit eroigem ëife bebeiften berntfcljen

jjochgebtrgeb, on bem oftücfyen ©eftabe beb mit ben

Itebltchften raie mit ben erhabenften Vlaturretjen ge=

fchmudten Tijunerfeeä liegt bab ©cfjloß Dberf)o

fen, eine ©tunbe aufroartb ber ©tabt £fjun. ©b ift

ein gotfjifc^eö ©ebaube mit btden 50?auern unb einem

100 guß h°her0 öiererftgen Tfjurme, unb ftefjt auf

einer ërfmfnmg beb ©eegeftabeb unb gleicfjfam an

ber ©pige beb hinter unb neben bem ©cfjloffe liegen:

ben IDorfeb Oberhofen. @cbloß unb £)orf fjaben eine

fe^r fcÇ»ône,fonnige Sage, bafier Sftebgeldnbe unb eine

ber ©efunbfjeit noch jutraglichere Suft, aïb $.33. bie=

jenige ber naljen ©tabt Tfjun.
£)er heutige ©c^logbeftger ift ©raf griebri».
^ourtaïeb aub Vienenburg, geroefener Fonigltrlj

^reußifcfier Obererem onienmeifter. ©ab ©cfjloß

ift beinahe gan$ neu aufgebaut, oon außen in alter:

tfjitmltdjem ©tple, oon innen mit aublanbifcher

Tra^t, ëteganj unb ©omfort eingerichtet. ©raf

Sriebricl) ». T'ourtaleë ift ber eigentliche ©cfjôpfer

beb Vleubaueb, beroofmt roirb aber bab ©cßloß oom

©rafen Hilbert ö. ^ourtaleb,feinem älteren ©of):

ne unb geroefenem Foniglicf) ^reußifcljen ©efcßaftb:

träger in jtonftantinopel. ©erfelbe ift nun feit 3alj=

ten in beffen ©rroeiterung, SlubfcfmmcFung unb 33oll=

enbung begriffen. ©em SBater unb ©ohne ftanben

nicht nur bie materiellen VJlittel jur 33erfcf)6nerung

beb fchon son ber Viatur fo reich gezierten 23efi§=

thumb ju ©ebote, fonbern, roab $u einer gelungenen

Hßerfchonerung ebenfo notf;roenbig ift alö jene äußern

SÄittel, ein aubgebilbeter Äunftfinn unb ein auf

fienntniß beb Sffiittelalterb gegrûnbeter richtiger f)i=

ftorifcher ©efchmac!. Schloß Oberhofen, roenn eb ein=

mal unter fo glùcfltchen Stufpicien ganj oollenbet fein

mirb, fann ficherlich barauf Hlnfprucf) machen, etneb

ber gelungenften, aub gunbamenten ber Sßorjeit neu

erftanbenen unb fie unb oergegentodrtigenben S3ait=

benfmale unfereb Söaterlanbeb ju fein.

Hlußer ben fcljônen unb gefcfimacfoolten ©artenan=

lagen, roorunter bie fogenannten fpmmetrifchen

©arten alb cine Seltenheit fefjenbmerth, — ber mit=

te(alterlicf):caftel(artigen Umgebung beb ©cßloffeb,

mib außer beffen pradf>t»olIer innerer ©inrichtung,

feiner .Kapelle unb feiner ©emalbefammlung nahm

bor Hlllem ber altert hu mltche Thurm beb ©chloffeb

tmfere Slufmerffamfeit in Hltifprud). Sb hat berfelbe

fünf ©toefraerfe unb ebenfo oiel barin befinbliche

©ale. ©in geber §at feinen eigenthümlichen SSauftpl

"nb ©haraFter, unb ift biefer Thutm e'n f"r ^infyeU

mifche unb Qrcmbe gleich fefjenbroertheb üHufeum.

',xhé^pr: ^



•AV/V
)' >• < ï;
.7\\ A

I'M Ii





Äfe ' -'• ä

45/46 Eine Überraschung für jeden Besucher bildet im obersten Stockwerk des
Turms der Selamlik, der türkische Rauchsalon, den GrafAlbert von Pourtalès in
Erinnerung an seine Tätigkeit als preussischer Gesandter in Konstantinopel
vom BernerArchitekten Theodor Zeerleder hatte entwerfen und 1855 von
Brienzer Schnitzern ausführen lassen
47 Türkische Keramikplatte.
Die Ausstattung des Selamlik wurde ergänzt mit Beständen der Sammlung
Henri Moser-Charlottenfels aus dem Bernischen Historischen Museum.
48 Im Sommer bilden Park und Sch/oss Oberhofen gelegentlich den Rahmen
für Theateraufführungen

45/46 Le selamlik, ou fumoir ottoman, à l'étage supérieur du donjon, surprend
le visiteur. Le comte Albert de Pourtalès l'avait fait dessinerpar l'architecte
bernois TheodorZeerleder et exécuter en 1855 par des ébénistes de Brienz, en
souvenir de sa mission d'ambassadeur de Prusse à Constantinople
47 Plat de céramique turc.
L'aménagement du selamlik a été complété par des pièces de la collection
Henri Moser-ChaHohenfels, du Musée historique de Berne.
48 En été, le parc et le château d'Oberhofen servent de cadre à des représentations

théâtrales

45/46 Una sorpresa per tutti i visitatori è la scoperta all'u/timo piano délia torre
del «Selamlik», il salone turco per fumatori che il conte Alberto di Pourtalès
aveva fatto progettare dall'architetto bernese Theodor Zeerlederper ricordare
la sua attività di inviato prussiano a Costantinopoli; i lavori vennero eseguiti
nel 1855 dagli intagliatori di Brienz
47 Tavola di ceramica turca.
L'arredamento del «Selamlik» venne completato mediante suppelletilidélia
coilezione Henri Moser-Charlottenfels dal Museo storico di Berna.
48 In estate //parco e ilcastello di Oberhofen ospitano, a volte, spettacoli
teatrali

45/46 A surprise awaits the visitor on the top floor of the tower: the selamlik or
Turkish smoking-room which Count Albert of Pourtalès had designed by the
Bernese architect Theodor Zeerleder and carved by Brienz craftsmen in 1855 is
a reminder of the years he spent as Prussian ambassador in Constantinople
47 Turkish porcelain plate.
The appointments of the selamlik were supplemented with items from the
Henri Moser-Charlottenfels collection in the Historical Museum, Berne.
48 In summer the park and castle of Oberhofen occasionally provide the
setting for theatrical performances
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